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          Ri vilu xißin ya tiin loßo 

          Soßva k�u sšndaßvi ti vilu ya tiin loßo, 
saa kixaá ri káßan ri xißin yå; káchi ri saa: 

          —Naßa yóßó, tiin loßo.  ¡Ndachu luvi ni 
un ta tai ni kúni un! —káchi iin ri vilu xißin 
ya tiin loßo. 
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          Ta ndškaßan sißi ya xißin ya: 

          —Küßun un nuu vilu ñaa —káchi ri 
xißin ya. 
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          Saa ndškuiin ti vilu káßan ri xißin ya: 

          —Che, koto nuu queso yóßó, vaßa ka vi 
naßa ya.  Naßa kißin un ya kaxi un. Ñåßa yóßð 
koo ndißi ya —káchi ri. 
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          Tasaa ndšndaka tußun mi ya tiin loßo 
ikan sißi ya káchi ya saa: 

          —¿An vaßa kußun i, nana? —káchi ya. 

          Saa ndškuiin sißi ya káßan ri xißin ya: 

          —Küßun un.  Kuni soßo ya káßan i xißin 
un —káchi ri xißin ya. 
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          Ñaa káßan tuku ti vilu xißin ya 
tiin loßo: 

          —Naßa, taxi i xita vaßa yóßó 
ndaßá un tin kuaßa ka ñåßa taxi i ndaßa 
un —káchi tuku mii ri xißin ya. 
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          Saa káßan tuku ya xißin sißí ya: 

          —Taxi ná kußun i, nana —káchi ya. 

          —Küßun un káchi i —káchi sißí ya 
xißin ya. 

          —Ná kußun i, nana, köo ya ikan ri 
xißin i.  Kúni i koto ndoso i iin ñaßñu loßo 
queso —káchi ya tiin loßo xißin sißi ya. 
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          Ta köo ndškuchiñu sißi ya kasi ñaßa ri.  
Kæta ya ini yavi, kuaßan ya, ta iin too loßo ta 
kšxaá ya ndáßi koßo ya: 
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          —¡Nana, naßa ndikißin un yeße, chi 
kaxi vilu yeße!   —káchi ya xißin sißi ya. 
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          Ta köo ndškuchiñu ka sikaku ñaßa 
sißi ya chindee ñaßa ri, chi xa ndšyaßa ni va 
tiempo. Xaßa ya köo ndšxiin ya kuni soßo ya 
ya ndškaßan sißi ya xißin ya ta ndšßi xaßa ya 
ndisaa tiempo. 
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Cuento yóßó kúni kachi ya: 

Kuni soßo ya káßan tata un tin nana un 
xißin un tasaa vaßa ni koo un.   Ndößo un 
tá ndðßo titiin loßo. 
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     La mayoría de los sonidos del mixteco son semejantes a los del 
español y se escriben con las mismas letras.  Sin embargo, existen 
algunas letras y símbolos que no se usan en español o se usan de 
una manera diferente.  A continuación se encuentran estas letras y 
símbolos. 
     La x se pronuncia como en las palabras: 

     La n  al final de una palabra en mixteco tiene un uso diferente  
de la n del español.  Se usa como en las  palabras siguientes: 

     La glotal (ß) indica un corte de voz.  Se usa en palabras como las 
siguientes: 

     Se usa una rayita debajo de la vocal en la primera sílaba de los 
verbos del tiempo pasado.  En verbos del tiempo presente se usa un 
acento para indicar el tiempo.  El tiempo futuro no se marca.  Ejem-
plos: 

xita  tortilla xuxan  flojo xako  tlacuache 

taan  mañana xitin  nariz ikin  calabaza 

veße  casa tißvi yo  mandaremos     xißin  con 

chškaa ra  echó chíkaa ra  echa chikaa ra  echará 

ndškißvi ra  entró kíßvi ra  entra kißvi ra  entrará 

xšto ra  vio xíto ra  ve koto ra  verá 

 
ACLARACIONES SOBRE EL ALFABETO  
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     Se usa la diéresis (ä) para indicar el negativo.  Muchas veces el 
tono del negativo es un tono que empieza casi bajo y sube a tono 
alto.  Ejemplos: 
 
 
 
 
 
 
 
 
     Se usa el acento para indicar el tono alto y la rayita para indi-
car el tono bajo en algunas palabras.  Ejemplos: 
 
    rá  el (agua, líquido)    tá  cuando, como    yóßð  tú, usted 
    ra  él (hombre)            ta  y                       yóßó  aquí, este,  esta
              

vaßa  bueno väßa  malo 

taxi yo  daremos täxi yo  no daremos 

koo  habrá köo  no habrá 

 


